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§ 1

Í bekendtgørelse nr. 7 af 14. januar 1961om behandling af faderskabssager m.v. verða gjørdar hesar broytingar:

1. Í § 1, stk. 1 verður “politimesteren (i København overpræsidenten)” broytt til: “Familjufyrisitingina”, í stk. 2  verður “politimesteren (overpræsidenten)” broytt til: “Familjufyrisitingini” í stk. 3, 1. pkt. verður “overøvrigheden” broytt til: “Familjufyrisitingina” og í stk. 3, 2. pkt. verður “justitsministeriet” broytt til: “Føroya Landsstýrið”
2. Í § 4, stk. 1 og 2 verður “politimesteren (overpræsidenten)” broytt til: “Familjufyrisitingina”. 
3. Í § 5, stk. 1 verður “Politimesteren (overpræsidenten)” broytt til: “Familjufyrisitingin”, og í stk. 2 og stk. 3, 1. pkt. verður “politimesteren (overpræsidenten)” broytt til: “Familjufyrisitingini”.
4. Í § 5, stk. 3 verður 2. pkt. strikað.
5. Í § 6, stk. 1 og 2 verður “politimesteren (overpræsidenten)” broytt til: “Familjufyrisitingina” og í stk. 3 verður “politikontoret (overpræsidiet)” broytt til: “Familjufyrisitingini”.
6. Í § 8, stk. 1 verður “Politimesteren (overpræsidenten)” broytt til: “Familjufyrisitingin”, í stk. 2, stk. 3 og stk. 4, 1.pkt. verður “politimesteren (overpræsidenten)” broytt til: “Familjufyrisitingina”, í stk. 4, 2. pkt. verður “politimesteren (overpræsidenten)” broytt til: “Familjufyrisitingin”, og í stk. 5 verður “politimesteren (overpræsidenten)” broytt til: “Familjufyrisitingin” og “justitsministeriet” verður broytt til: “landsstýrið”.
7. Í § 9, stk. 1 og 3 verður “politimesteren (overpræsidenten)” broytt til: “Familjufyrisiting”.
8. Í § 10, stk. 1 verður “overøvrigheden” broytt til: “Familjufyrisitingini” og stk. 2 verður strikað.
9. Í § 10, stk. 2 verður “overøvrigheden” broytt til: “Familjufyrisitingini”. 
10. Sum nýggj § 12 stk. 1 verður sett: “Bekendtgørelsen træder i kraft den 29. juli 2018”
11. Sum nýggj § 12 stk. 2 verður sett: “samtidig  ophæves bekendtgørelse nr. 7 af 14. januar 1961 om behandling af faderskabssager m.v.”
12. Sum undirskrift verður sett: “Heilsu- og innlendismálaráðið 29. juli 2018
Sirið Stenberg, landsstýrismaður
Turid Arge”



§ 2

Í bekendgørelse nr. 433 frá 17. desember 1965 om inddrivelse af underholdsbidrag i henhold til den af De forenede Nationer vedtagne konvention af 20. juni 1956 verða gjørdar hesar broytingar:
 
1. Í § 1, § 3, § 4, og § 5 verður “øvrigheden” broytt til: “Familjufyrisitingin”.
2. Í § 1 stk. 1 verður “overøvrigheden på det sted, hvor den bidragspligtige bor eller opholder sig” broytt til: “Familjufyrisitingina”.
3. Í § 2, § 3, § 4 og § 6 verður “dansk” broytt til: “færøsk”.
4. Í § 7 verður “Udenrigsministeriet” broytt til: “Føroya landsstýri”
5. Í § 7 stk. 3 og í § 9 verður “det sociale udvalg (magistraten) broytt til: “Almannaverkið”
6. § 10 stk. 1 verður orðað soleiðis: “Bekendtgørelsen træder i kraft den 29. juli 2018”
7. Sum nýtt § 10 stk. 2 verður sett: “samtidig  ophæves bekendtgørelse nr. 433 af 17. december 1965 om inddrivelse af underholdsbidrag i henhold til den af De forenede Nationer vedtagne konvention af 20. juni 1956.
8. § 11 verður strikað.
9. Verandi undirskrift verður strikað og ístaðin orðað soleiðis: “Heilsu- og innlendismálaráðið 29. Juli 2018
Sirið Stenberg, landsstýrismaður
Turid Arge”


§ 3


Í Bekendtgørelse nr. 434 af 17. jecember 1965 om anerkendelse og fuldbyrdelse af afgørelser om underholdningsbidrag i.h.t. Haagerkonventionen af 15. april 1958 om underholdningspligt over for børn verda gjørdar hesar broytingar:

1. Í § 2 verður “danske” broytt til: “færøske”.
2. Í § 4 verður “politiet” broytt til: “Familjufyrisitingini”
3. Í § 4 verður “i København over for overpræsidenten” strikað.
4. Í § 5 stk. 2 verður “dansk” broytt til: “færøsk”.
5. Í § 6 stk. 2 verður “i Danmark” broytt til: “på Færøerne”.
6. Í § 9 stk. 2 verður “danske” broytt til: “dansk-færøske”.
7. Í § 9 stk. 3 verður “det sociale udvalg (magistraten) broytt til: “Almannaverkið”
8. § 10 stk. 1 verður orðað soleiðis: “Bekendtgørelsen træder i kraft den 29. Juli 2018”
9. Sum nýtt § 10 stk. 2 verður sett: “samtidig  ophæves bekendtgørelse nr. 434 af 17. december 1965 om anerkendelse og fuldbyrdelse af afgørelser om underholdningsbidrag i.h.t. Haagerkonventionen af 15. april 1958 om underholdningpligt over for børn.
10. § 11 verður strikað.
11. Verandi undirskrift verður strikað og ístaðin orðað soleiðis: “Heilsu- og innlendismálaráðið 29. juli 2018
Sirið Stenberg, landsstýrismaður
Turid Arge”


§ 4

Í bekendgørelse nr. 269 af 28. juni 1963 om inddrivelse af underholdningsbidrag i henhold til konvention af 23. marts 1962 mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige, som ændret ved bekendtgørelse nr. 156 af 19. marts 2002 verða gjørdar hesar broytingar: 

1. Í § 1 stk. 3 verður “dansk” broytt til: dansk-færøsk”.
2. Í § 2 stk. 1 verður “dansk” broytt til: “dansk-færøske”.
3. Í § 3 verður “øvrigheden” broytt til: “Familjufyrisitingin”
4. Í § 3 verður “justitsministeriet” broytt til: “Føroya landsstýri”.
5. Í § 2 verður “danske” broytt til: “færøske”.
6. Sum nýtt § 2 stk. 2 nr. 5 verður sett: “I Danmark af Justitsministeriet”.
7. § 8 stk. 1 verður orðað soleiðis: “Begæring om bistand til inddrivelse af underholdningsbidrag i Finland, Island, Norge, Sverige eller i Danmark i henhold til konventionen kan rettes til de færøske inddrivelsesmyndigheder, såfremt den bidragsberettigede opholder sig på Færøerne, eller såfremt dokumenter er udfærdiget her.”
8. Í § 8 stk. 1 verður “det sociale udvalg (magistraten) broytt til: “Almannaverkið”.
9. § 9 stk. 1 verður orðað soleiðis: “Bekendtgørelsen træder i kraft den 29. juli 2018”
10. Sum nýtt § 9 stk. 2 verður sett: “samtidig  ophæves bekendtgørelse nr. 269 af 28. juni 1963 om inddrivelse af underholdningsbidrag i henhold til konvention af 23. marts 1962 mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige, som ændret ved bekendtgørelse nr. 156 af 19. marts 2002.”
11. Verandi undirskrift verður strikað og ístaðin orðað soleiðis: “Heilsu- og innlendismálaráðið 29. juli 2018
Sirið Stenberg, landsstýrismaður
Turid Arge”


§ 5

Í bekendtgørelse nr. 68 af 7. februar 2001 for Færøerne om ægeskabs indgåelse, som ændret ved bekendtgørelse nr. 927 af 14. september 2004 verða hesar gjørdar hesar broyingar:

1. Í § 1 stk. 3 og 4, § 5, § 8, § 9, § 10 stk. 6 og stk. 9, § 11 nr. 8 og 11, § 14 stk. 1, § 15 stk. 1, § 16, § 17 stk. 1, § 18 stk. 7 og § 26 verður “forvaltingen” broytt til: “Familjufyrisitingin”. 
2. Í § 10 stk. 5 verður “Finland, Island, Norge eller Danmark” broytt til: “Finland, Island, Norge, Sverige eller Danmark”.
3. Í § 25 stk. 2 verður “1” broytt til: “I”.
4. Sum nýggj § 34 verður sett: “Afgørelser, som Familjufyrisitingin har taget i henhold til bekendtgørelsens § 10 stk. 6 og 9 kan påklages til Kærustovnin í almanna-, familju- og heilsumálum.”
5. Sum nýggj § 35 stk. 1 verður sett: “Bekendtgørelsen træder i kraft den 29. juli 2018”
6. Sum nýggj § 35 stk. 2 verður sett: “Samtidig ophæves bekendtgørelse nr. 68 af 7. februar 2002 for Færøerne om ægteskabs indgåelse, som ændret ved bekendtgørelse nr. 927 af 14. september 2004”.
7. Verandi undirskrift verður strikað og ístaðin orðað soleiðis: “Heilsu- og innlendismálaráðið 29. juli 2018
Sirið Stenberg, landsstýrismaður
Turid Arge”


§ 6

Í bekendtgørelse nr. 43 af 25. januar 2002 for Færøerne om kirkelig vielse inden for folkekirken verða hesar broytingar gjørdar:

1. Sum nýggj § 2 stk. 2 nr. 5 verður sett: “Danmark: En præst eller borgerlig myndighed, der er berettiget til at foretage vielser.”
2. § 6 stk. 1 verður orðað soleiðis: “Bekendtgørelsen træder i kraft den 29. juli 2018”
3. Sum nýtt § 6 stk. 2 verður sett: “samtidig  ophæves bekendtgørelse nr. 43 af 25. januar 2002 for Færøerne om kirkelig vielse inden for folkekirken”
4. Verandi undirskrift verður strikað og ístaðin orðað soleiðis: “Heilsu- og innlendismálaráðið 29. juli 2018
Sirið Stenberg, landsstýrismaður
Turid Arge”


§ 7

Í bekendtgørelse nr. 44 af 25. januar 2002 for Færøerne om kirkelig vielse uden for folkekirken verða hesar broytingar gjørdar:

1. Sum nýggj § 2 stk. 2 nr. 5 verður sett: “Danmark: En præst eller borgerlig myndighed, der er berettiget til at foretage vielser.”
2. § 6 stk. 1 verður orðað soleiðis: “Bekendtgørelsen træder i kraft den 29. juli 2018”
3. Sum nýtt § 6 stk. 2 verður sett: “samtidig  ophæves bekendtgørelse nr. 43 af 25. januar 2002 for Færøerne om kirkelig vielse inden for folkekirken”
4. Verandi undirskrift verður strikað og ístaðin orðað soleiðis: “Heilsu- og innlendismálaráðið 29. juli 2018
Sirið Stenberg, landsstýrismaður
Turid Arge”


§ 8

Í bekendgørelse nr. 45 af 25. januar 2001 for Færøerne om mægling i sager om separation og skilsmisse verða hesar broytingar gjørdar:

1. § 4 stk. 1 verður orðað soleiðis: “Bekendtgørelsen træder i kraft den 29. juli 2018”
2. Sum nýtt § 4 stk. 2 verður sett: “samtidig  ophæves bekendtgørelse nr. 45 af 25. januar 2001 for Færøerne om mægling i sager om separation og skilsmisse.”
3. Verandi undirskrift verður strikað og ístaðin orðað soleiðis: “Heilsu- og innlendismálaráðið 29. juli 2018
Sirið Stenberg, landsstýrismaður
Turid Arge”


§ 9

Í bekendtgørelse nr. 67 af 7. februar 2001 for Færøerne om ægteskabs opløsning, som ændret ved bekendtgørelse nr. 836 frá 9. oktober 2002 verða gjørdar hesar broytingar:

1. Í § 1, § 2, § 5, § 6, § 7 stk. 2, § 8 og í § 9 verður “Rigsombudsmanden” broytt til: “Familjufyrisitingin”.
2. “Kapitel 4 (ophævet)” verður strikað.
3. “Kapitel 5” verður broytt til: “Kapitel 4”
4. § 15 stk. 1 verður orðað soleiðis: “Bekendtgørelsen træder i kraft den 29. juli 2018”
5. Sum nýtt § 15 stk. 2 verður sett: “samtidig  ophæves bekendtgørelse nr. 67 af 7. februar 2002 for Færøerne om ægteskabs opløsning, som senest ændret ved bekendtgørelse nr. 836 af 9. oktober 2002.
6. “§ 15 stk. 2” verður verður broytt til: “§ 15 stk. 3”. 
7. Verandi undirskrift verður strikað og ístaðin orðað soleiðis: “Heilsu- og innlendismálaráðið 29. juli 2018
Sirið Stenberg, landsstýrismaður
Turid Arge”


§ 10

Í cirkulære nr. 8 af 7. februar 2002 for Færøerne om ægteskabets opløsning verða hesar broytingar gjørdar:

1. í § 1, § 3 stk. 2 og 3, § 6, § 7, § 8, § 9 og í § 15 verður “Rigsombudsmanden” broytt til: “Familjufyrisitingin”.
2. í § 1, § 7 stk. 2, § 10 verður “Civildirektoratet” broytt til: “Føroya landsstýri”.
3. § 9 stk. 1 verður orðað soleiðis: “Før udfærdigelse af separations- eller skilsmissebevilling til personer, der har statsborgerret eller bopæl i udlandet udenfor Finland, Island, Norge, Sverige eller Danmark, skal det tilkendegives de pågældende, at bevillingen ikke med sikkerhed kan forventes anerkendt som gyldig i udlandet”.
4. § 18 stk. 1 verður orðað soleiðis: “ Cirkulæret træder i kraft den 29. juli 2018.”
5. Sum nýggj § 18 stk. 2 verður sett: “Samtidig ophæves cirkulære nr. 8 af 7. februar 2001 for Færøerne om ægteskabs opløsning.
6. Verandi undirskrift verður strikað og ístaðin orðað soleiðis: “Heilsu- og innlendismálaráðið 29. juli 2018
Sirið Stenberg, landsstýrismaður
Turid Arge”


§ 11

Í cirkulære nr. 9 af 7.februar 2002 for Færøerne om ægteskabets indgåelse verða hesar broytingar gjørdar:

1. Í § 1, § 3, § 4, § 9 stk. 2 nr. 5, § 9 stk. 3 og í § 14 stk. 5 verður “Civildirektoratet” broytt til: “Føroya landsstýri”. 
2. Í § 9 stk. 1 nr. 5, § 10 og í § 14 stk. 4 verður “Rigsombudsmanden” broytt til: “Familjufyrisitingin”.
7.  § 22 stk. 1 verður orðað soleiðis: “ Cirkulæret træder i kraft den 29. juli 2018.”
8. Sum nýggj § 22 stk. 2 verður sett: “Samtidig ophæves cirkulære nr. 9 af 7. februar 2001 for Færøerne om ægteskabs indgåelse.”
9. Verandi undirskrift verður strikað og ístaðin orðað soleiðis: “Heilsu- og innlendismálaráðið 29. juli 2018
Sirið Stenberg, landsstýrismaður
Turid Arge”



§ 12

Í bekendtgørelse nr. 229 af 15. marts 2007 for Færøerne om forældremyndighed og samvær m.v. verða hesar broytingar gjørdar:

1. Í § 1, § 4, § 21, og í § 22 skal xxxx
2. Í yvirskriftini til § 1 og § 2 skal “Rigsombudsmanden” broytast til: “Familjufyrisitingin”.
3. Í § 1 stk. 1, § 1 stk. 2, § 1 stk. 3, § 2 stk. 1, § 2 stk. 5, § 3 stk. 1, § 4 stk. 1, § 4 stk. 2, § 7 stk. 1, § 7 stk. 2, § 7 stk. 3, § 9, § 10. Stk. 2, § 10 stk. 3, § 10 stk. 4, § 11 stk. 3, § 11 stk. 4, § 12 stk. 1, § 12 stk. 3, § 12 stk. 4, § 12 stk. 5, § 13, § 14, § 15, § 17 stk. 2, § 18, § 19, § 22
4. Í § 1 stk. 1, verður “Familiestyrelsen” broytt til: “Føroya landstýri” 
5. Í § 4 stk. 2 og í § 22 stk. 2 verður “Familiestyrelsen” broytt til: “Kærunevndin í almanna- familju- og heilsumálum”
6. § 21 Verður orðað soleiðis: “Klager over afgørelser som Familjufyrisitingin har taget, der efter loven kan påklages til Kærunevndina í almanna- familju- og heilsumálum, indgives til Føroya landsstýri, som videresender klagen og sagens akter til Kærunevndina í almanna- familju- og heilsumálum.”
7. § 23 stk. 1 verður orðað soleiðis: “Bekendtgørelsen træder i kraft den 29. juli 2018”
8. § 23 stk. 2 verður orðað soleiðis: “samtidig ophæves bekendtgørelse nr. 229 af 15. marts 2007 for Færøerne om forældremyndighed og samvær.”
9. § 23 stk. 3 verður orðað soleiðis: “Adgangen som Familjefyrisitingin har til at genoptage en påklaget afgørelse, jf. § 22 finder også anvendelse på klager og ansøgninger, der er modtaget hos Rigsombudsmanden før 29. juli 2018, og som ikke er færdigbehandlet.
10. Verandi undirskrift verður strikað og ístaðin orðað soleiðis: “Heilsu- og innlendismálaráðið 29. juli 2018
Sirið Stenberg, landsstýrismaður
Turid Arge”


§ 13

Í bekendtgørelse nr. 454 af 28. april 2010 for Færøerne om behandling af værgemåls- og værgesager samt om faste værger og værgens vederlag m.v. (Sagsbehandlingsbekendtgørelsen) verða hesar broytingar gjørdar:

1. Í § 1, § 4, § 6, § 8, §9, § 10, § 11, § 12, § 16, § 17 og í § 18 verður “Rigsombudsmanden” broytt til: “Familjufyrisitingin”.
2. Í innleiðingini til kunngerðina verður: “efter forhandling med indenrigs og sundhedsministeren” strikað.
3. Kapitul 2a verður strikaður.
4. § 21 stk. 1 verður orðað soleiðis: “Bekendtgørelsen træder i kraft den 29. juli 2018.”
5. Sum nýtt § 21 stk. 3 verður sett: “Samtidig ophæves bekendtgørelse nr. 454 af 28. april 2010 for Færøerne om behandling af værgemåls- og værgesager samt faste værger og værgers vederlag m.v. (Sagsbehandlingsbekendtgørelsen).”
6. Verandi undirskrift verður strikað og ístaðin orðað soleiðis: “Heilsu- og innlendismálaráðið 29. juli 2018
Sirið Stenberg, landsstýrismaður
Turid Arge”


§ 14

Í bekendtgørelse nr. 453 af 28. apríl 2010 for Færøerne om værgemål verða hesar broytingar gjørdar:

1. Í  § 1 stk. 2 verður “Rigsombudsmanden og Civilstyrelsen” broytt til: “Familjufyrisitingini og Kærustovninum í almanna- familju- og heilsumálum”.
2. Í § 1 stk. 1, § 1 stk. 3, § 3 stk. 3, § 6, § 7, § 8, § 9, § 10, § 15, § 16, § 17, § 18 og § 20 verður “Rigsombudsmanden” broytt til: “Familjufyrisitingin”.
3. § 22 verður orðað soleiðis: “bekendtgørelsen træder i kraft den 29. juli 2018.”
4. § 22 stk. 2 verður strikað og ístaðin orðað soleiðis: “Samtidig ophæves bekendtgørelse nr. 453 af 28. april 2010 for Færøerne om værgemål.”
5. Sum nýggj § 22 stk. 3 verður sett: “Reglerne i denne bekendtgørelse finder anvendelse på regnskaber for 2018 og senere.”
6. Verandi undirskrift verður strikað og ístaðin orðað soleiðis: “Heilsu- og innlendismálaráðið 29. juli 2018
Sirið Stenberg, landsstýrismaður
Turid Arge”



§ 15
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